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Seja um viajante responsável e tenha um 
impacto positivo! Proteja o ambiente, respeite 
as culturas locais, apoie as comunidades 
locais e adote práticas sustentáveis. Juntos, 
criamos experiências inesquecíveis enquanto 
preservamos os nossos destinos.

Be a responsible traveller and 
make a positive impact! Protect 
the environment, respect local 
cultures, support local communi-
ties and embrace sustainable 
practices. Together, we create 
unforgettable experiences, while 
preserving our destinations. 

PT
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We start with “Braga by Sunset” (6:00PM-8:30PM), 
where the sunset bathes the monuments in golden 
hues as you enjoy a delicious meal or snack at one 
of our charming establishments. Next is “Braga 
by Night” (8:30PM-10:30PM), savoring memorable 
dinners in the heart of the historic center. Finally, 
we dive into the excitement of “Braga by Dark” 
(10:30PM), exploring vibrant bars, clubs and 
entertainment venues. Come and discover the new 
light of Braga with an unforgettable experience.

Começamos com “Braga by Sunset” (18:00-20:30), onde 
o pôr do sol banha os monumentos em tons dourados 
enquanto desfruta de uma deliciosa refeição ou lanche 
num dos nossos encantadores estabelecimentos. Conti-
nuamos com “Braga by Night” (20:30-22:30), saborean-
do jantares memoráveis no coração do centro histórico. 
Finalmente, mergulhamos na animação de “Braga by 
Dark” (22h30+), explorando os vibrantes bares, disco-
tecas e locais de diversão. Venha descobrir Braga sob 
uma nova luz, numa experiência noturna inesquecível.
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Uma jornada mágica pela noite  
 da nossa cidade histórica.

A magical journey   
     through our historic 
city’s night.
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A nossa cidade brilha à noite com a 
iluminação dos principais monumentos 
de Braga, como a Sé, o Arco da Porta 
Nova e a Torre de Menagem, criando 
uma atmosfera mágica que realça 
a beleza arquitetónica local.

Our city shines at night with the lighting 
of Braga’s main monuments, such as 
the Cathedral, the Arco da Porta Nova, 
and the Torre de Menagem, creating 
a magical atmosphere that enhances 
the local architectural beauty.
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Braga’s Cathedral during a sunset 
Sé de Braga durante o Pôr-do-sol
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Awaken your cultural vein with shows and concerts 
at the renowned cultural venues of the city, such 
as Theatro Circo, Fórum Braga, Espaço Vita and 
GNRation. Stay tuned to the cultural agenda 
of these places to enjoy the most inspiring and 
thrilling events.

Desperte a sua veia cultural com espetáculos e 
concertos nos reconhecidos espaços culturais 
da cidade, como o Theatro Circo, Fórum Braga, 
Espaço Vita e o GNRation. Esteja atento à agenda 
cultural destes locais para desfrutar dos eventos 
mais inspiradores e emocionantes.

Culture &
  Entertainment

Cultura e Entretenimento
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The University of Minho contributes to 
a lively nightlife, with many students 
frequenting bars and night events, 
especially on Wednesdays, during the 
academic week known as Enterro da 
Gata, and at university parties on Rua 
Nova de Santa Cruz, Rua dos Peões, and 
Praceta do Vilar.

A Universidade do Minho contribui para 
uma vida noturna vibrante, com muitos 
estudantes a frequentarem os bares 
e eventos noturnos, especialmente 
durante as quartas-feiras, a semana 
académica, conhecida por Enterro da 
gata, e festas universitárias na Rua Nova 
de Santa Cruz, Rua dos Peões e Praceta 
do Vilar.
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University
  Nightlife

Vida Noturna Académica
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In Braga, we regularly host evening events 
like “Braga Romana” (May), featuring 
performances, fairs and markets that recreate 
Roman-era life; the White Night Festival 
(September), which illuminates the city with art 
installations and outdoor performances; and 
the vibrant Saint John’s Night (June), where 
the city bursts with color and joy with popular 
festivals, bonfires, music, and dance.

Em Braga, acolhemos regularmente eventos 
noturnos como o “Braga Romana”, com 
performances, feiras e mercados que recriam 
a vida na época romana, o Festival “Noite 
Branca”, que ilumina a cidade com instalações 
artísticas e performances ao ar livre, e a 
vibrante noite de São João, onde a cidade se 
enche de cor e alegria com festas populares, 
fogueiras, música e dança.
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Somos conhecidos pela nossa segurança 
e hospitalidade, tornando Braga um 
destino ideal para explorar à noite 
com tranquilidade e confiança.

We are known for our safety and 
hospitality, making Braga an ideal 
destination to explore at night with 
peace of mind and confidence.
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Colors of Braga during a sunset 
Cores de Braga durante durante o pôr-do-sol

Sunset at Sanctuary of Bom Jesus do Monte
Pôr-do-sol no Santuário do Bom Jesus do Monte

Braga’s city center at sunset
Centro da cidade de Braga durante o pôr-do-sol
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Tour Guide 
 Braga by Sunset
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Where the sunset  
           reflects golden
hues over the  
              monuments.

Start with a stroll through the historic center 
and the main monuments of Braga during the 
“Golden Hour”. Take the opportunity to refresh 
yourself with a drink or a meal while enjoying 
the sunset over the city of Braga.

Comece com um passeio pelo centro histórico e 
pelos principais monumentos de Braga durante 
a “Golden Hour”. Aproveite para se refrescar 
com uma bebida ou uma refeição enquanto 
aprecia o pôr-do-sol sobre a cidade de Braga.

Onde o pôr do sol reflete tons dourados 
                  sobre os monumentos.
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 Index by Sunset

08
Sanctuary of Bom 
Jesus do Monte P.28

09
Sanctuary of Nossa 
Senhora do Sameiro P.30

01
Torre de Menagem P.20

03
Arco da Porta Nova P.22

02
Santa Bárbara Garden P.21

06
São Marcos Church P.26

10
A Brasileira P.32

          

12
Mesa na Praça & Mercado 
Municipal de Braga P.36

11
Astória’s Rooftop P.34

07
Santa Cruz Church P.26

04
Casa dos Coimbras P.24

        

05
Theatro Circo P.25

Wheelchair Accessibility
Acessível a cadeiras de rodas

Vegetarian Food
Refeições Vegetarianas

Vegan Food
Refeições Vegan

Pet Friendly
Aceita animais de estimação

All Payment Methods Accepted
Aceita todos os Métodos de pg.to
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Intro
Start at the  
Tourist Office P.18
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Start at the 
  Tourist Office

The best starting point to discover Braga is the 
Tourist Office. Here, pick up a city map or QR 
Code to facilitate your visit. Explore the charming 
Historic Center of Braga by walking through the 
city and appreciating the architecture while 
waiting for the sunset. Don’t miss enjoying the 
privileged views at the local establishments.
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41°33’03.7”N
 8°25’21.6”W

O melhor ponto de partida para descobrir Braga 

é o Posto de Turismo. Aqui, pode recolher um 

mapa da cidade ou scanear um QR Code para 

facilitar a sua visita. Explore o encantador Centro 

Histórico de Braga caminhando pela cidade e 

apreciando a arquitetura enquanto espera pelo 

pôr do sol. Não deixe de desfrutar das vistas 

privilegiadas nos estabelecimentos locais.
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Torre de  
  Menagem

Located in the heart of the city, this main tower 
of Braga’s ancient castle is part of the Arcada, a 
lively area with bars where you can enjoy a drink 
with a view of the central avenue. The tower, 
illuminated by the setting sun, provides a dramatic 
silhouette against the evening sky, making it a 
perfect spot for a leisurely drink and to soak in the 
historical ambiance.

Terreiro
 d

o
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a
stelo

41°33’05.0”N
 8°25’26.2”W

Localizada no coração da cidade, a torre principal do 

antigo castelo de Braga faz parte da Arcada, uma zona 

animada com bares onde pode desfrutar de uma bebida 

com vista para a avenida central. A torre, iluminada pelo 

pôr do sol, oferece uma silhueta dramática contra o céu 

da tarde, tornando-a um local perfeito para uma bebida 

descontraída e para absorver a atmosfera histórica.
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Santa Bárbara  
  Garden

A beautiful garden adjacent to the medieval 
Archbishop’s Palace, filled with colorful flowers 
and ornate fountains. The Santa Bárbara Garden 
is a charming place to visit before or after relaxing 
at one of the cafés. It is also conveniently located 
near the Torre de Menagem.

Rua
 D

r. Justino
 C

ruz
41°33’05.3”N

  8°25’32.9”W

Um belo jardim adjacente ao medieval Paço Episcopal, 

repleto de flores coloridas e fontes ornamentadas. O 

Jardim de Santa Bárbara é um local encantador para 

visitar antes ou depois de relaxar num dos cafés. Está 

também convenientemente localizado perto da Torre  

de Menagem.

PT

Sunset at Santa Bárbara Garden 
Pôr-do-sol no Jardim de Santa Bárbara
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Arco da 
  Porta Nova

A majestic 18th-century archway that marks the 
entrance to the old city. It connects to the Torre 
de Menagem via Rua do Souto, Braga’s main 
pedestrian shopping street where you can find 
local commerce. It is often said, “Are you from 
Braga? You left the door open,” associating the 
people of Braga with the habit of leaving doors 
wide open. One popular version of this saying 
suggests that the people of Braga were pioneers 
in leaving the gates of the city walls open.
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41°33’01.1”N
  8°25’45.6”W

Um majestoso arco do século XVIII que marca a 

entrada na cidade antiga. Liga-se à Torre de Menagem 

através da Rua do Souto, a principal rua pedonal de 

comércio de Braga, onde pode encontrar lojas locais. 

Costuma dizer-se: “És de Braga? Deixaste a porta aberta”, 

associando os bracarenses ao hábito de deixar as portas 

escancaradas. Uma versão popular deste ditado sugere 

que os habitantes de Braga foram pioneiros em deixar os 

portões das muralhas da cidade abertos.

PT

A
rch fro

nt view
Frente d

o
 A

rco View from Rua Dom Diogo de Sousa
Vista da Rua Dom Diogo de Sousa

Are you from  
 Braga? You left  
the door open!

És de Braga? Deixaste a porta aberta!
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Casa dos  
  Coimbras

A 16th-century manor house showcasing 
Renaissance architecture. The Chapel, the Tower, 
and the Coimbras Garden opened their doors 
to the public in July 2021 and have since hosted 
numerous cultural and artistic initiatives. The 
space also has a restaurant that is an art gallery.

La
rg
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nta

 C
ruz, 506 

41°32’59.4”N
  8°25’27.9”W

Everyday · Todos os dias
9:00 AM - 12:00 AM

Uma casa senhorial do século XVI que exibe arquitetura 

renascentista. A Capela, a Torre e o Jardim dos Coimbras 

abriram as suas portas ao público em julho de 2021 e 

desde então têm acolhido numerosas iniciativas culturais 

e artísticas. O espaço também possui um restaurante que 

é uma galeria de arte.
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Theatro Circo

Located nearby, this historic theater is known for 
its stunning architecture and is considered the 
most beautiful performance venue in Portugal. 
Check the schedule for upcoming events. Even 
if you don’t attend a performance, the theater’s 
beautiful façade, illuminated by the setting sun, is 
worth a visit.
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41°32’59.8”N
 8°25’20.5”W

Localizado nas proximidades, este teatro histórico 

é conhecido pela sua arquitetura deslumbrante e é 

considerada a sala de espetáculos mais bonita do país. 

Consulte o calendário para os próximos eventos. Mesmo 

que não assista a uma apresentação, a bela fachada do 

teatro, iluminada pelo sol poente, merece uma visita.
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São Marcos  
  Church

Situated in Largo Carlos Amarante, this baroque 
church is part of a building that was once the city’s 
main hospital. The façade is bathed in the soft hues 
of the setting sun, creating a captivating sight. 
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41°32’56.5”N

 8°25’24.1”W

Santa Cruz  
  Church

A 17th-century baroque church with an interesting 
legend. According to local lore, there are three 
roosters on the church’s façade, and any “marria-
geable girl” who finds them will soon be married.
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41°32’58.3”N

 8°25’27.1”W

Localizada no Largo Carlos Amarante, esta igreja 

barroca faz parte de um edifício que foi outrora o 

principal hospital da cidade. A fachada é banhada 

pelas tonalidades suaves do sol poente, criando 

uma visão cativante.

Uma igreja barroca do século XVII com uma lenda 

interessante. Segundo a tradição local, há três 

galos na fachada da igreja, e qualquer “rapariga 

casadoira” que os encontrar casar-se-á em breve.

PT
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Largo Carlos Amarante & São Marcos Church
Largo Carlos Amarante e Igreja de São Marcos
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Sanctuary of  
 Bom Jesus do Monte

The ex-libris of Braga, the Sanctuary of Bom Jesus 
do Monte, is accessible via public transport and 
known for its magnificent baroque stairway and 
stunning views over the city. Enjoy the famous 
water-powered funicular and explore the park  
with caves and lakes.

O ex-líbris de Braga, o Santuário do Bom Jesus 

do Monte, é acessível via transportes públicos e 

conhecido pela sua magnífica escadaria barroca 

e vistas deslumbrantes sobre a cidade. Desfrute 

do famoso funicular movido a água e explore o 

parque com grutas e lagos.
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41°33’17.0”N
 8°22’38.1”W
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Water-powered Funicular  ·  Funicular movido a água

Sunset at the Sanctuary  ·  Pôr-do-sol no Santuário
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Sanctuary of  
 Nossa Senhora do 
Sameiro
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41°32’30.5”N
 8°22’10.7”W

Located close to the Bom Jesus sanctuary but 
at a higher altitude, the Sanctuary of Nossa 
Senhora do Sameiro  offers panoramic views of 
the surrounding landscape and the city of Braga. 
Witness an inspiring sunset from 566 meters 
altitude with a broad view over the city and 
surrounding valleys, with the possibility of  
seeing the ocean on the horizon.
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Localizado perto do Santuário do Bom Jesus, mas a uma 

altitude superior, o Santuário de Nossa Senhora do Samei-

ro oferece vistas panorâmicas da paisagem circundante e 

da cidade de Braga. Desfrute de um pôr do sol inspirador 

a 566 metros de altitude, com uma ampla vista sobre a 

cidade e os vales circundantes, com a possibilidade de  

ver o mar no horizonte.
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Interior of the Church  ·  Interior da Igreja



32 33

A Brasileira

“A Brasileira” café in Braga is an iconic spot known 
for its welcoming atmosphere and a delightful 
terrace, perfect for enjoying a leisurely afternoon. 
Situated in the heart of the city, it offers a 
charming and historic setting ideal for relaxing 
with a refreshing drink or traditional coffee. The 
combination of classic architecture and friendly 
service makes this café a popular destination 
among locals and visitors looking to experience 
Braga’s authentic coffee culture.
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, 17
41°33’03.5”N

 8°25’24.6”W

Everyday · Todos os dias
8:00 AM - 12:00 AM

O café “A Brasileira” em Braga é um local icónico conhe-

cido pela sua atmosfera acolhedora e uma esplanada 

encantadora, perfeita para desfrutar de uma tarde 

tranquila. Situado no coração da cidade, oferece um am-

biente encantador e histórico ideal para relaxar com uma 

bebida refrescante ou um café tradicional. A combinação 

de arquitetura clássica e serviço simpático faz deste café 

um destino popular entre locais e visitantes que desejam 

vivenciar a autêntica cultura do café de Braga.

PT

Esplanade of A Brasileira ·  Esplanada d’A Brasileira

A Brasileira at Rua do Souto · A Brasileira na Rua do Souto
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Astória’s Rooftop

Astória’s rooftop offers a versatile experience, 
inviting guests to enjoy wines, cocktails, or gin 
outdoors on warm days and nights. During cooler 
or rainy weather, the indoor lounge seamlessly 
extends to the covered terrace, providing a cozy 
atmosphere while still enjoying city lights. It’s a 
perfect spot for memorable moments year-round.
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41°33’06.5”N
 8°25’25.1”W

Monday to Saturday · Segunda a Sábado
5:00 PM - 2:00 AM

O terraço do Astória oferece uma experiência versátil, 

convidando os hóspedes a desfrutar de vinhos, cocktails 

ou gin ao ar livre em dias e noites quentes. Durante o 

tempo mais frio ou chuvoso, o salão interior estende-se 

perfeitamente até ao terraço coberto, proporcionando 

uma atmosfera acolhedora enquanto se apreciam as 

luzes da cidade. É um local perfeito para momentos 

memoráveis durante todo o ano.
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Memorable  
  sunsets at Praça
da República.

Atmosphere at Astória’s Rooftop
Atmosfera no Terraço do Astória

Pores-do-sol memoráveis na Praça da República.
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Mesa na Praça & Mercado     
  Municipal de Braga

Open since 1956 and renovated in 2019, the Market 
is the perfect symbiosis between the tradition of 
local commerce in Braga, which has traveled all 
over the city in search of the ideal location and 
conditions, and the innovative experience of offering 
and searching for the highest quality and most 
diverse products. It has a food wing with a variety 
of food spaces where you can find everything from 
Portuguese cuisine to Asian and Turkish food, as well 
as confectionery and breweries.

Sunday to Thursday 
Domingo a Quinta
09:00 AM – 10:30 PM

Friday and Saturday 
Sexta e Sábado
09:00 AM – 11:30 PM

Tuesday to Friday 
Terça a Sexta
07:00 AM – 05:00 PM

Saturday 
Sábado
09:00 AM – 02:00 PM

Aberto desde 1956 e renovado em 2019,  o Mercado é a 

simbiose perfeita entre a tradição do comércio local bra-

carense que percorreu toda a cidade em busca do lugar 

e das condições ideal e a inovadora experiência de oferta 

e procura dos produtos de maior qualidade e diversidade. 

Possui uma ala de alimentação com diversos espaços 

de alimentação variados onde pode encontrar deste 

gastronomia portuguesa até comida asiática e turca, bem 

como doçarias e cervejarias.

PT

 

Braga Municipal Market · Mercado Municipal de Braga
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 8°25’38.6”W

Mesa na Praça Market · Mercado
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For dining  
  in the heart of  
the historic center.

Explore os encantos gastronómicos 
de Braga durante a noite, deleitando-
se com as principais iguarias locais e 
delícias da região, enquanto desfruta do 
ambiente pitoresco do centro histórico. 
Permita-se ser envolvido pelos sabores 
autênticos da culinária bracarense, 
acompanhados pelo refrescante vinho 
verde ou pela cerveja artesanal regional.

Explore the gastronomic charms of 
Braga at night, delighting in the local 
delicacies and regional delights while 
enjoying the picturesque atmosphere of 
the historic center. Allow yourself to be 
enveloped by the authentic flavors of 
Braga cuisine, accompanied by refreshing 
vinho verde or regional craft beer.

Para jantar no coração do Centro Histórico de Braga.
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O Filho  
  da mãe

O Filho da Mãe, located near Braga’s Cathedral 
on a bustling street filled with restaurants, offers 
a distinctive dining experience in Braga. With a 
sophisticated and cozy ambiance, this restaurant 
invites you on a culinary journey around the world. 
From Latin America to Asia, and from Portugal 
to Spain, O Filho da Mãe’s menu allows you to 
explore global flavors without leaving Braga. The 
concept encourages adventure through sharing 
and discovering new tastes, perfectly paired with 
a thoughtfully curated wine list.
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41°32’56.3”N
  8°25’39.6”W

 

Monday · Segunda   
7:30 PM - 11:00 PM

O Filho da Mãe, localizado perto da Sé de Braga numa 

rua movimentada repleta de restaurantes, oferece uma 

experiência gastronómica distinta em Braga. Com uma 

atmosfera sofisticada e acolhedora, este restaurante 

convida-o a uma viagem culinária pelo mundo.  

Da América Latina à Ásia, e de Portugal a Espanha, o 

menu d’O Filho da Mãe permite explorar sabores globais 

sem sair de Braga. O conceito incentiva a aventura 

através da partilha e descoberta de novos sabores, 

perfeitamente acompanhados por uma carta de vinhos 

cuidadosamente selecionada.

PT

Tuesday to Saturday · Terça a Sábado  
12:30 PM - 3:00 PM

        Bira dos  
  Namorados

Monday to Thursday  
Segunda a Quinta  
12:30 PM - 10:30 PM

Friday · Sexta 
12:00 PM - 11:00 PM

Appreciating and honoring the best the Minho 
region has to offer is the motto of Bira dos 
Namorados. This restaurant seeks to showcase, 
through ambiance, the traditions of Minho. “Bira” 
suggests the traditional Minho dance, the Vira. 
“Namorados” is a direct reference to the Lovers’ 
Handkerchiefs. Decorated meticulously and 
incorporating various recycled materials, Bira 
dos Namorados aims to stand out from other 
restaurants. It is a burger and steakhouse inspired 
by traditional Portuguese dishes.
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41°32’55.3”N
 8°25’36.9”W

Apreciar e homenagear o melhor que a região do Minho 

tem para oferecer é o lema da Bira dos Namorados. Este 

restaurante procura mostrar, através da sua atmosfera, 

as tradições do Minho. “Bira” sugere a dança tradicional 

minhota, o Vira. “Namorados” é uma referência direta 

aos Lenços dos Namorados. Decorado meticulosamente 

e incorporando vários materiais reciclados, o Bira dos 

Namorados pretende destacar-se de outros restaurantes. 

É uma hamburgueria e casa de bifes inspirada nos pratos 

tradicionais portugueses.

PT

Saturday · Sábado 
12:30 PM - 11:00 PM

Sunday · Domingo 
12:30 PM - 10:30 PM
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Atmosphere at Bira dos Namorados
Atmosfera no Bira dos Namorados
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Donna Sé

A typical Portuguese restaurant with a varied 
menu from all over the world. Donna Sé offers 
a sophisticated dining experience in the historic 
center of Braga. Enjoy expertly crafted dishes 
that blend traditional Portuguese flavors with 
international cuisine, all in an elegant and  
modern setting.
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41°33’01.8”N
 8°25’35.6”W

Everyday · Todos os dias  
12:00 PM - 4:00 PM / 7:00 PM - 10:00 PM

Um típico restaurante português com um menu 

variado de todo o mundo. O Donna Sé oferece 

uma experiência gastronómica sofisticada no 

centro histórico de Braga. Desfrute de pratos 

habilmente elaborados que combinam os 

sabores tradicionais portugueses com a cozinha 

internacional, tudo num ambiente elegante  

e moderno.
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      Donna Sé Grill

Donna Sé Grill, an extension of the well-known and 
traditional Donna Sé, caters to regular customers’ 
demand for a more casual setting. Relish the taste 
of premium grilled meats and diverse dishes in a 
cozy, inviting atmosphere.
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41°33’07.8”N

 8°25’26.1”W Everyday · Todos os dias  
12:00 PM - 4:00 PM / 7:00 PM - 10:00 PM

O Donna Sé Grill, uma extensão do conhecido 

e tradicional Donna Sé, caracteriza-se por 

um ambiente mais descontraído. Delicie-se 

com o sabor das carnes premium grelhadas e 

pratos variados numa atmosfera acolhedora e 

convidativa.
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pPlace  
    Restaurant and  
  Cocktail Bar

pPlace is a five-strong family restaurant, with two 
brothers and mum (Bar), and dad and cousin 
(Kitchen), which opened in 2019, right in Braga’s 
Cathedral. The restaurant pays a lot of attention 
to detail, both in the bar and in the kitchen. It has 
few but very well prepared dishes, and prefers to 
avoid having too much stock in order to always 
be as fresh as possible. Among the dishes are the 
well-known Ribs, which people come to visit for. 
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41°32’59.8”N

 8°25’39.6”W

Tuesday to Saturday, Holidays Eves 
Terça a Sábado, Vésperas de Feirados
12:30 PM - 2:30 PM / 6:00 PM - 10:00 PM

pPlace é um restaurante familiar gerido por cinco 

membros: dois irmãos, a mãe (Bar), o pai e o primo 

(Cozinha), que abriu em 2019, mesmo junto à Sé de 

Braga. O restaurante presta muita atenção aos detalhes, 

tanto no bar como na cozinha. Oferece poucos pratos, 

mas todos muito bem preparados, preferindo evitar 

ter demasiado stock para garantir sempre a máxima 

frescura. Entre os pratos destacam-se as famosas 

costelas, que atraem muitos visitantes.

PT

        Letraria

In the heart of Braga’s historic center, Letraria – 
Craft Beer Library offers a view of the Cathedral 
from its terrace. This spot features over 150 craft 
beers and a community bookstore where books 
can be exchanged. The bar boasts 23 taps pouring 
locally crafted Letra beers, alongside other 
Portuguese and international brews. The focus 
here is on tapas, with offerings like cheese boards, 
sausages, and wraps. For those looking to enjoy 
excellent craft beers and tasty snacks, Letraria is 
the perfect destination.
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41°32’58.6”N
 8°25’38.7”W

Monday to Thursday
Segunda a Quinta
5:00 PM - 12:00 AM

Friday · Sexta 
5:00 PM - 1:00 AM 

No coração do centro histórico de Braga, a Letraria – 

Craft Beer Library oferece uma vista da Sé a partir da sua 

esplanada. Este local conta com mais de 150 cervejas 

artesanais e uma livraria comunitária onde é possível 

trocar livros. O bar dispõe de 23 torneiras que servem 

as cervejas artesanais Letra, produzidas localmente, 

além de outras cervejas portuguesas e internacionais. 

O foco aqui é nas tapas, com opções como tábuas de 

queijos, enchidos e wraps. Para quem procura desfrutar 

de excelentes cervejas artesanais e petiscos saborosos, a 

Letraria é o destino perfeito.

PT

Saturday · Sábado 
12:30 PM - 1:00 AM 

Sunday · Domingo 
12:30 PM - 12:00 AM
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Caldo Entornado

Just behind Braga’s Cathedral, Caldo Entornado is 
a charming restaurant and wine bar renowned for 
serving the finest traditional Portuguese cuisine 
and top-notch beverages ideal for evenings 
and nights. It offers a perfect setting to savor 
authentic dishes from Braga and Minho region, 
including the famed Bacalhau à Braga and the 
irresistible Pudim à Abade de Priscos. Whether 
you’re seeking a delightful dinner or a relaxing 
evening with excellent food and drinks, Caldo 
Entornado promises an unforgettable gastronomic 
experience in the heart of Braga.
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41°33’00.3”N
 8°25’34.3”W

Monday, Tuesday & Thursday 
Segunda, Terça e Quinta  
12:30 PM - 3:00 PM 
6:00 PM - 12:00 AM

Wednesday · Quarta
10:30 AM - 3:00 PM

Friday · Sexta
12:30 PM - 3:00 PM   
6:00 PM - 2:00 AM

Saturday · Sábado
1:00 PM - 3:00 PM 
6:00 PM - 2:00 AM

Mesmo atrás da Sé de Braga, o Caldo Entornado é um 

encantador restaurante e wine bar conhecido por servir a 

melhor cozinha tradicional portuguesa e bebidas de alta 

qualidade, ideais para as noites e serões. Oferece um am-

biente perfeito para saborear pratos autênticos de Braga e 

da região do Minho, incluindo o famoso Bacalhau à Braga 

e o irresistível Pudim à Abade de Priscos. Quer procure um 

jantar delicioso ou uma noite relaxante com excelente co-

mida e bebidas, o Caldo Entornado promete uma experiên-

cia gastronómica inesquecível no coração de Braga.

PT

      Ramen Break

Ramen Break in Braga, located at Campo da 
Vinha, offers a unique culinary experience that 
blends Japanese tradition with modern flair. The 
restaurant features artistic decor and a diverse 
menu, including vegetarian and vegan options. 
It also offers a selection of unique cocktails, 
like the “Yuzu Mule,” a delicious variation of the 
Moscow Mule. The venue transforms into a vibrant 
club at 11 PM with DJs, providing a full sensory 
experience.
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, 180 
41°33’10.4””N

 8°25’33.9””W

Tuesday to Thursday 
Terça a Quinta 
12:30 PM - 3:00PM 
7:30 PM - 12:00 AM 

O Ramen Break em Braga, localizado no Campo da Vinha, 

oferece uma experiência culinária única que combina a 

tradição japonesa com um toque moderno. O restaurante 

apresenta uma decoração artística e um menu 

diversificado, incluindo opções vegetarianas e veganas. 

Também oferece uma seleção de cocktails exclusivos, 

como o “Yuzu Mule”, uma deliciosa variação do Moscow 

Mule. O espaço transforma-se numa animada discoteca 

às 23h, com DJs, proporcionando uma experiência 

sensorial completa.

PT

        

Friday, Saturday & Holiday Eves 
Sexta, Sábados e Vésperas de Feriados 
12:30 PM - 3:00PM 
7:30 PM - 2:00 AM
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Meal at Ramen Break
Refeição no Ramen Break
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Outdoor esplanade of pPlace · Esplanada exterior do pPlace
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Tabique

Taberna Tabique, located on Rua do Anjo, is a 
modern tavern known for its seasonal creativity 
and bold culinary experiments. It offers a unique 
dining experience inspired by global cuisines, 
inviting diners to share and explore various dishes 
in one meal. The decor blends Scandinavian 
aesthetics with vintage touches, including a 
wooden wall that inspired the restaurant’s name. 
The cozy garden patio at the back provides a 
pleasant escape within the city’s historic center.
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41°32’55.6”N
 8°25’29.5”W

Monday, Tuesday and Thursday 
Segunda, Terça e Quinta 
12:30 PM - 3:30 PM 
6:00 PM - 10:00 PM 

Wednesday · Quarta
10:30 AM - 3:00 PM  

Friday · Sexta
12:30 PM - 3:00 PM 
6:00 PM - 2:00 AM 

Saturday · Sábadoo
1:00 PM - 3:00 PM 
6:00 PM - 2:00 AM

A Taberna Tabique, localizada na Rua do Anjo, é uma 

taberna moderna conhecida pela sua criatividade sazonal 

e pelos audaciosos experimentos culinários. Oferece uma 

experiência gastronómica única inspirada em cozinhas 

globais, convidando os clientes a partilhar e explorar 

vários pratos numa única refeição. A decoração combina 

estéticas escandinavas com toques vintage, incluindo uma 

parede de madeira que inspirou o nome do restaurante. 

O acolhedor pátio ajardinado nos fundos proporciona um 

ambiente agradável dentro do centro histórico da cidade.

PT

        

Interior of Tabique · Interior do Tabique
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Michizaki

Michizaki is a Japanese restaurant in the historic 
center of Braga, known for its Izakaya-style dining 
inspired by Japanese small plates. The menu 
focuses on seasonal flavors from Japan, offering a 
variety of high-quality sushi and traditional dishes. 
The atmosphere is modern, cozy, and simply 
decorated, with a welcoming staff that ensures a 
sophisticated yet comfortable dining experience. 
Michizaki promises a journey into Japanese 
gastronomy with every dish.
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 41°32’55.0”N

 8°25’41.5”W

Tuesday to Thursday 
Terça a Quinta 
12:30 PM - 3:00 PM 
7:30 PM - 11:00 PM

O Michizaki é um restaurante japonês localizado no centro 

histórico de Braga, conhecido pelo seu estilo de refeição 

Izakaya, inspirado em pratos pequenos japoneses. O menu 

foca-se em sabores sazonais do Japão, oferecendo uma 

variedade de sushi de alta qualidade e pratos tradicio-

nais. O ambiente é moderno, acolhedor e simplesmente 

decorado, com uma equipa acolhedora que garante uma 

experiência gastronómica sofisticada e confortável. O 

Michizaki promete uma viagem à gastronomia japonesa 

com cada prato.

PT

Friday & Saturday 
Sexta e Sábado 
12:30 PM - 3:00 PM 
7:30 PM - 12:00 AM

        

Atmosphere at Michizaki · Atmosfera no Michizaki

Interior of Michizaki
Interior do Michizaki

Sushi at Michizaki · Sushi no Michizaki
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Taberna  
  Londrina

Taberna Londrina offers a distinctive take on 
Braga’s francesinha in a prime location near 
Campo das Hortas and the Arco da Porta Nova. 
Beyond the francesinhas, the menu includes a 
variety of appetizing dishes. Additionally, they 
feature an extensive selection of craft beers, both 
domestic and imported.
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Sunday to Thursday  
Segunda a Quinta 
12:00 PM - 12:00 AM 

A Taberna Londrina oferece uma abordagem distinta  

da francesinha de Braga, numa localização privilegiada 

perto do Campo das Hortas e do Arco da Porta Nova. 

Além das francesinhas, o menu inclui uma variedade 

de pratos apetitosos. Além disso, eles apresentam uma 

extensa seleção de cervejas artesanais, tanto nacionais 

quanto importadas.
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Friday & Saturday
Sexta e Sábado 
12:00 PM - 2:00 AM

    

Tuesday to Thursday
Terça a Quinta 
12:00 PM - 12:00 AM 

Friday & Saturday 
Sexta e Sábado
12:00 PM - 1:00 AM 

Sunday  · Domingo
5:00 PM - 12:00 AM

Dona Petisca

Overlooking Braga’s Cathedral, Dona Petisca offers 
a delightful menu that pays homage to Minho 
flavors. Highlights include platters of cured meats 
and cheeses, hearty sandwiches, homemade 
codfish cakes, roasted chorizo, and traditional 
Portuguese soup “Caldo Verde”.
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Com vista para a Sé de Braga, o Dona Petisca oferece  

um menu encantador que presta homenagem aos sabores 

do Minho. Os pratos mais conhecidos são as tábuas de 

enchidos e queijos, sanduíches substanciais, bolinhos de 

bacalhau caseiros, chouriço assado e a tradicional sopa 

portuguesa Caldo Verde.

PT

View from Dona Petisca · Vista da Dona Petisca
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Cozinha da Sé

Cozinha da Sé has moved to one of the charming 
blue-toned houses near Braga’s Cathedral, 
enriching the historic center with cozy corners 
and a delightful terrace overlooking a communal 
courtyard. The restaurant upholds its tradition 
of culinary excellence with a menu of traditional 
dishes, reaffirming its status as one of Braga’s 
premier dining destinations, promising discerning 
patrons an exceptional dining experience with its 
revitalized atmosphere and consistent quality.
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Wednesday to Saturday 
Quarta a Sábado
12:00 PM - 3:00 PM 
7:30 PM - 10:30 PM 

A Cozinha da Sé mudou-se para uma das encantadoras 

casas em tons de azul perto da Sé de Braga, enriquecendo 

o centro histórico com recantos acolhedores e um terraço 

encantador com vista para um pátio comum. O restaurante 

mantém a sua tradição de excelência culinária com um 

menu de pratos tradicionais, reafirmando o seu estatuto 

como um dos principais destinos gastronómicos de Braga, 

prometendo aos clientes exigentes uma experiência gas-

tronómica excepcional com a sua atmosfera revitalizada e 

qualidade consistente.

PT

Sunday · Domingo
12:00 PM - 3:00 PM

La Piola

La Piola captures the essence of Italian dining. The 
restaurant creates an authentic Italian ambiance 
with a cozy dining room adorned in the colors of 
the Italian flag and featuring typical gastronomic 
delights. It offers a variety of dishes such as 
traditional Piadine bread and flavorful focaccia. 
Known for its thin-crust pizzas and delightful 
risotto options, La Piola ensures a memorable 
dining experience that transports clients to the 
heart of Italian cuisine, making it a favorite spot 
for those seeking genuine Italian flavors in Braga.
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41°32’57.0”N
  8°25’39.6”W

Monday · Segunda
7:00 PM -10:30 PM 

Tuesday to Thursday
Terça a Quinta 
12:00 PM - 2:45 PM 
7:00 PM -10:30 PM 

O La Piola captura a essência da gastronomia italiana. O 

restaurante cria um ambiente autenticamente italiano com 

uma sala de jantar acolhedora adornada nas cores da 

bandeira italiana e oferece delícias gastronómicas típicas. 

Dispõe de uma variedade de pratos como a tradicional 

piadina e a saborosa focaccia. Conhecido pelas suas 

pizzas de massa fina e opções deliciosas de risoto, o La 

Piola garante uma experiência gastronómica memorável 

que transporta os clientes ao coração da cozinha italiana, 

tornando-se um local favorito para aqueles que procuram 

sabores genuinamente italianos em Braga.

PT

Friday & Saturday 
Sexta e Sábado
12:00 PM - 2:45 PM 
7:00 PM - 11:00 PM 
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NUT Braga

NUT Braga is the ultimate destination for 
dessert lovers, offering a delicious selection 
featuring the renowned NUTELLA brand. 
Indulge in mouthwatering treats that perfectly 
blend creativity and quality, ensuring a 
delightful post-dinner experience. Whether 
you’re craving crepes, waffles or cakes, 
NUT Braga promises to satisfy your sweet 
tooth in the most delicious way possible.
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41°33’02.9”N
  8°25’27.3”W

Every Day · Todos os dias
12:00 PM -11:00 PM

        

O NUT Braga é o destino perfeito para os amantes de 

sobremesas, oferecendo uma seleção deliciosa com a 

renomada marca NUTELLA. Delicie-se com iguarias de 

fazer crescer água na boca que combinam perfeitamente 

criatividade e qualidade, garantindo uma experiência 

pós-jantar encantadora. Quer esteja a desejar crepes, waf-

fles ou bolos, o NUT Braga promete satisfazer o seu desejo 

por doces da maneira mais deliciosa possível.

PT

Casa de Pasto  
  das Carvalheiras

Casa de Pasto welcomes guests with a distinctive 
atmosphere that may initially confuse with its bold 
mix of styles and colors. Known for its adventurous 
spirit and commitment to quality dining, the 
restaurant offers a dynamic monthly menu of 
diverse small plates served warmly by cheerful 
staff. Located near Largo das Carvalheiras in the 
heart of the city, Casa de Pasto invites patrons to 
indulge in a shared dining experience filled with 
pleasure, friendship and culinary surprises.
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Monday to Friday 
Segunda a Sexta 
12:00 PM - 3:00 PM  
7:00 PM - 12:00 AM 

A Casa de Pasto recebe os convidados com uma atmosfera 

distinta que pode inicialmente confundir com a sua ousada 

mistura de estilos e cores. Conhecido pelo seu espírito 

aventureiro e compromisso com a qualidade gastronómi-

ca, o restaurante oferece um dinâmico menu mensal de 

diversos petiscos, servidos calorosamente por uma equipa 

alegre. Localizado perto do Largo das Carvalheiras, no 

coração da cidade, a Casa de Pasto convida os clientes 

a desfrutar de uma experiência de partilha, repleta de 

prazer, amizade e surpresas culinárias.

PT

Saturday · Sábado
12:00 PM - 12:00 AM 

Sunday · Domingo 
12:00 PM - 3:00 PM  
7:00 PM - 12:00 AM
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Café Astória 

Located in Praça da República, Café Astória is one 
of Braga’s oldest and most iconic cafés, deeply 
connected to the city’s history and Sporting Clube 
de Braga. Blending rich historical décor with 
modern touches, it offers traditional regional 
cuisine and contemporary dishes. Popular with 
tourists, it provides a charming setting in the 
heart of Braga, perfect for savoring authentic 
Bracarense gastronomy.
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41°33’06.0”N
 8°25’25.0”W

Monday to Friday 
Segunda a Sexta 
9:30 AM - 11:00 PM

Saturday & Sunday 
Sábado e Domingo
9:30 AM - 12:00 AM

    

Localizado na Praça da República, o Café Astória é um dos 

cafés mais antigos e icónicos de Braga, profundamente 

ligado à história da cidade e ao Sporting Clube de Braga. 

Combinando uma rica decoração histórica com toques 

modernos, oferece cozinha regional tradicional e pratos 

contemporâneos. Popular entre os turistas, proporciona um 

ambiente encantador no coração de Braga, perfeito para 

saborear a autêntica gastronomia bracarense.

PT

Sunday to Thursday 
Segunda a Sexta 
10:00 AM - 12:00 AM

Friday & Saturday
Sexta e Sábado
10:00 AM - 2:00 AM

Café Vianna 

Café Vianna, the oldest café in Braga, is a historic 
and tourist landmark. Known for its vibrant 
atmosphere and elegant decor since 1858, it 
has been a favorite among locals and visitors. 
Frequented by notable figures like Eça de Queirós 
and Camilo Castelo Branco, it also played a 
role in significant political events, including the 
1926 Movement that ended the First Portuguese 
Republic. Join us and be part of this storied legacy!
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O Café Vianna, o café mais antigo de Braga, é um marco 

histórico e turístico. Conhecido pela sua atmosfera vibrante 

e decoração elegante desde 1858, tem sido um favorito 

entre locais e visitantes. Frequentado por figuras notáveis 

como Eça de Queirós e Camilo Castelo Branco, também 

desempenhou um papel em eventos políticos significativos, 

incluindo o Movimento de 1926 que pôs fim à Primeira 

República Portuguesa. Junte-se a nós e faça parte deste 

legado histórico!

PT
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Interior of Café Astória · Interior do Café Astória

Churros from NUT Braga
Churros do NUT Braga

Entrance to Café Vianna
Entrada para o Café Vianna
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Exploring the  
  vibrant bars,  
 nightclubs & 
entertainment venues.

After your meal, marvel at the nighttime beauty of 
Braga’s illuminated monuments. Attend a show or 
enjoy a drink and good company in the city’s most 
vibrant nightlife areas.

Após a refeição, deslumbre-se com a beleza 
noturna das iluminações dos principais monumen-
tos de Braga. Assista a um espetáculo ou desfrute 
de uma bebida e boa companhia nas zonas e 
espaços noturnos mais vibrantes da cidade.
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Enjoying Braga’s 
  vibrant Nightlife

Immerse yourself in Braga’s historic streets and 
be enchanted by the magical aura of its iconic 
monuments. Start at the Arco da Porta Nova, 
pass through the Santa Bárbara Garden, and 
continue to Praça da República, passing the Torre 
de Menagem and the Arcada. Explore Rua de 
São Marcos and finish at the imposing Cathedral. 
Enjoy Braga’s vibrant nightlife in various bars and 
entertainment venues, savoring cocktails to the 
sound of the latest and alternative music.

Embrenhe-se nas ruas históricas de Braga e deixe-se 

envolver pela aura mágica dos monumentos icónicos. 

Comece no Arco da Porta Nova, passe pelo Jardim de 

Santa Bárbara e continue até à Praça da República, 

passando pela Torre de Menagem e a Arcada. Explore a 

Rua de São Marcos e termine na imponente Sé. Desfrute 

da efervescente vida noturna de Braga nos diversos bares 

e espaços de entretenimento, saboreando cocktails ao 

som da música mais recente e alternativa.
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Bra
g

a
’s C

ity C
enter

C
entro

 d
a

 C
id

a
d

e d
e Bra

g
a

Im
m

er
si

ve
 n

ig
ht

s 
 

 
   

   
o

n 
th

e 
st

re
et

s  
   

of
 B

ra
g

a
N

o
ite

s 
Im

er
si

va
s 

na
s 

ru
a

s 
d

e 
Br

a
g

a

Tranquility at Rua do Forno · Tranquilidade na Rua do Forno

Bra
g

a
’s city ceter a

t nig
ht · C

entro
 d

e Bra
g

a
 à

 no
ite



76 77

Colinatrum

If you’re seeking a tranquil spot, Colinatrum is your 
answer. This spacious café bar is open daily with 
extended hours, offering a serene atmosphere 
atop a hill, just a 5-minute walk from Braga’s city 
center. Nestled in a historically significant area 
with Roman ruins, including the Museu D. Diogo de 
Sousa and the Roman baths of Cividade, it boasts 
a superb view and a relaxing outdoor terrace. 
Colinatrum is renowned for its extensive selection 
of gins, diverse beverages including national and 
craft beers, imported wines and sparkling wines. It 
also serves a variety of snacks
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Sunday & Thursday 
Domingo a Quinta
9:00 AM - 12:30 AM 

Se procura um local tranquilo, o Colinatrum é a sua 

resposta. Este espaçoso café-bar está aberto diariamente 

com horário alargado, oferecendo uma atmosfera serena 

no topo de uma colina, a apenas 5 minutos a pé do centro 

de Braga. Situado numa área historicamente significativa 

com ruínas romanas, incluindo o Museu D. Diogo de Sousa 

e as Termas Romanas da Cividade, proporciona uma vista 

magnífica e um terraço exterior relaxante. O Colinatrum 

é conhecido pela sua vasta seleção de gins, bebidas 

diversificadas, incluindo cervejas nacionais e artesanais, 

vinhos importados e espumantes. Também serve uma 

variedade de petiscos.

PT

Friday & Saturday
Sexta e Sábado
9:00 AM - 2:00 AM

Juno

Juno is a vibrant venue where conversation, drinks 
and dancing, harmoniously blend. Known for its 
eclectic music scene, Juno offers electronic beats 
that dominate the weekends, catering to those 
who appreciate underground sounds. During the 
week, the ambiance shifts to embrace rock and 
world music, creating a diverse and inclusive 
atmosphere for all music enthusiasts. With a 
stylish yet relaxed setting, Juno invites guests 
to unwind and socialize, making it an ideal spot 
for both casual gatherings and lively nightlife 
experiences in Braga.
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41°32’55.1”N
 8°25’29.7”W

Monday to Thursday 
Segunda a Quinta
10:00 PM - 2:00 AM

O Juno é um local vibrante onde a conversa, as bebidas 

e a dança se harmonizam perfeitamente. Conhecido 

pela sua cena musical eclética, o Juno oferece batidas 

eletrónicas que dominam os fins de semana, atraindo 

aqueles que apreciam sons underground. Durante a 

semana, a atmosfera muda para abraçar o rock e a 

música do mundo, criando um ambiente diverso e 

inclusivo para todos os entusiastas da música. Com um 

cenário elegante mas descontraído, o Juno convida os 

hóspedes a relaxar e socializar, tornando-se o local ideal 

tanto para encontros casuais quanto para experiências de 

vida noturna animada em Braga.

PT

Friday, Saturday, and Holiday Eves
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
10:00 PM - 4:00 AM
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Lustre

Lustre, located in the heart of Braga, is a vibrant 
nightclub known for its lively atmosphere and 
diverse music offerings across three distinct 
spaces. It attracts a predominantly youthful crowd 
while also welcoming guests of various ages. 
Socially and geographically, it serves as a popular 
gathering spot for locals and visitors alike, making 
it a dynamic hub for nightlife in Braga. With its 
central location and energetic ambiance, Lustre 
provides an exciting venue for dancing, socializing, 
and enjoying nightlife in the city.
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Friday, Saturday & Holiday Eves 
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
10:30 PM - 6:00 AM

O Lustre, localizado no coração de Braga, é uma vibrante 

discoteca conhecida pela sua atmosfera animada e 

pela diversidade musical oferecida em três espaços 

distintos. Atrai principalmente um público jovem, mas 

também acolhe convidados de várias idades. Social e 

geograficamente, é um ponto de encontro popular para 

locais e visitantes, tornando-se um dinâmico centro de 

vida noturna em Braga. Com a sua localização central e 

ambiente energético, o Lustre proporciona um espaço 

emocionante para dançar, socializar e desfrutar da vida 

noturna na cidade.

PT

Os Zés

Os Zés in Braga is the perfect spot to hang out 
with friends, listen to great music, and enjoy 
excellent tapas and cocktails. With a cozy 
atmosphere, soft lighting, and elegant decor, it 
provides an ideal setting to appreciate quality 
music while savoring delicious snacks and 
fine cocktails.
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Tuesday to Thursday
Terça a Quinta
5:00 PM - 2:00 AM 

Friday and Saturday
Sexta e Sábado
5:00 PM - 4:00 AM

Os Zés, em Braga, é o local perfeito para sair com amigos, 

ouvir ótima música e desfrutar de excelentes tapas e 

cocktails. Com uma atmosfera acolhedora, iluminação 

suave e decoração elegante, oferece um cenário ideal 

para apreciar música de qualidade enquanto saboreia 

deliciosos petiscos e cocktails refinados.

PT
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Pátio da Sé

O Pátio da Sé in Braga is nestled on the lively street 
in front of the Braga’s Cathedral. It’s the perfect 
spot to relax and enjoy the vibrant atmosphere 
of the area. Offering a variety of snacks and an 
extensive selection of beverages, O Pátio da Sé 
caters to all tastes. With its inviting outdoor seating, 
it’s an ideal place to unwind with friends, savor 
delicious bites, and sip on your favorite drinks.
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Sunday to Thursday 
Segunda a Quinta
2:00 PM - 2:00 AM

Fridays and Saturdays
Sextas e Sábados
2:00 PM - 4:00 AM

O Pátio da Sé em Braga está situado na animada rua 

em frente à Sé de Braga. É o local perfeito para relaxar 

e desfrutar da vibrante atmosfera da área. Oferecendo 

uma variedade de petiscos e uma extensa seleção de 

bebidas, o Pátio da Sé atende a todos os gostos. Com o 

seu convidativo espaço ao ar livre, é um lugar ideal para 

descontrair com amigos, saborear deliciosos petiscos e 

apreciar as suas bebidas favoritas.

PT
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Sunday to Thursday 
Segunda a Quinta
3:00 PM - 2:00 AM

Fridays and Saturdays
Sextas e Sábados
3:00 PM - 4:00 AM

Apesar do seu nome evocar Lisboa, o Rossio Bar é um dos 

encantadores bares perto da Sé de Braga. Dispõe de uma 

área acolhedora com sofás e uma charmosa esplanada 

exterior. A área dos sofás proporciona um ambiente 

relaxante, ideal para encontros íntimos ou momentos 

tranquilos. Por outro lado, a esplanada exterior oferece 

um cenário agradável para saborear bebidas e absorver a 

vibrante atmosfera de Braga.

PT

Rossio Bar

Despite its name evoking Lisbon, Rossio Bar is one 
of the charming bars near Braga’s Cathedral. It 
features a cozy sofa area and a charming outdoor 
esplanade. The sofa area provides a relaxed 
atmosphere, ideal for enjoying intimate gatherings 
or quiet moments. Meanwhile, the outdoor 
esplanade offers a delightful setting to savor 
drinks and soak in the vibrant ambiance of Braga.
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Sé La Vie

Another gem among the bars near Braga Cathedral, 
Sé La Vie offers an alternative space infused with 
music and open to all cultures. It stands as a vibrant 
hub in Braga’s nightlife scene, welcoming diverse 
forms and styles of cultural expression. In addition 
to a wide range of beverages, Sé La Vie also serves 
delicious snacks, making it a perfect spot to enjoy 
both food and drinks.

Rua
 D

o
m

 Pa
io

 M
end

es, 37 
41°32’59.5”N

  8°25’42.0”W

Everyday  · Todos os dias
12:00 PM - 12:00 AM

Outra pérola entre os bares perto da Sé de Braga, o Sé La 

Vie oferece um espaço alternativo infundido com música 

e aberto a todas as culturas. Destaca-se como um centro 

vibrante na cena noturna de Braga, acolhendo diversas 

formas e estilos de expressão cultural. Além de uma 

ampla variedade de bebidas, o Sé La Vie também serve 

deliciosos petiscos, tornando-o um local perfeito para 

desfrutar tanto de comida quanto de bebidas.
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Mal Amado

Mal Amado is a vibrant addition to Braga’s bar 
scene, nestled in the bustling street of bars near 
Braga’s Cathedral. It promises to deliver a special 
moment with great music and bespoke drinks. At 
Mal Amado, you’ll encounter a lively atmosphere 
filled with wonderful people and fantastic music 
that sets the perfect party mood.
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Sunday to Thursday
Domingo a Quinta 
4:00 PM - 1:00 AM

O Mal Amado é uma vibrante adição à cena de bares de 

Braga, situado na movimentada rua de bares perto da Sé 

de Braga. Promete proporcionar momentos especiais com 

ótima música e bebidas personalizadas. No Mal Amado, 

encontrará uma atmosfera animada, cheia de pessoas 

maravilhosas e música fantástica que cria o ambiente 

perfeito para festas.

PT

Fridays and Saturdays
Sextas e Sábados
4:00 PM - 2:00 AM
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Tosga

Tosga is a cozy bar located near Braga’s Cathedral, 
known for its relaxed atmosphere. It offers a diverse 
selection of drinks, from craft cocktails to local 
beers, in a setting that celebrates the culture and 
history of Braga. With a warm interior adorned with 
traditional and contemporary elements, Tosga is a 
popular spot for gatherings among friends or for 
enjoying a quiet moment in the heart of the city.
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  8°25’35.3”W

Monday
Segunda
9:00 PM - 1:00 AM

Tuesday to Thursday
Terça a Quinta
5:00 PM - 1:00 AM.

Fridays & Saturdays
Sextas e Sábados
5:00 PM - 3:00 AM.

O Tosga é um bar situado perto da Sé de Braga, 

conhecido pela atmosfera relaxada. Oferece uma seleção 

diversificada de bebidas, desde cocktails artesanais a 

cervejas locais, tudo num ambiente que homenageia a 

cultura e a história de Braga. Com um interior convidativo 

adornado com elementos tradicionais e contemporâneos, 

o Tosga é um destino favorito para encontros entre 

amigos ou para desfrutar de um momento tranquilo no 

coração da cidade.

PT
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SETRA Urban  
  & Cocktail Bar 

Setra is a cozy establishment nestled behind Bra-
ga’s Cathedral. Known for its inviting atmosphere 
and laid-back vibe. Whether you’re stopping by 
for a relaxed evening drink or enjoying a snack 
with friends, Setra provides a welcoming environ-
ment with attentive service and a stylish interior.
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Wednesday & Thursday
Quarta e Quinta
9:00 PM - 2:00 AM 

Fridays and Saturdays
Sextas e Sábados
9:00 PM - 3:00 AM

O Setra é um estabelecimento acolhedor situado atrás da 

Sé de Braga, conhecido pela atmosfera convidativa e am-

biente descontraído. Seja para uma bebida tranquila ao 

final do dia ou a desfrutar de um petisco com amigos, o 

Setra oferece um serviço atencioso e um interior elegante.

PT
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Wednesday to Tuesday 
Quarta a Terça
9:30 PM - 1:00 AM 

O Pelle oferece um ambiente tranquilo onde pessoas 

de várias gerações se reúnem para apreciar jazz, blues, 

bossa nova ou outros géneros rítmicos, num espaço que 

evita os níveis de ruído típicos de uma discoteca. A sua 

decoração inclui azulejos, fotografias da cidade, posters 

vintage e placas que refletem as suas raízes históricas. 

Esta mistura atmosférica cria um ambiente acolhedor, 

ideal para encontros descontraídos e apreciação musical 

em Braga. Além disso, os clientes muitas vezes espa-

lham-se  pela rua para socializar, realçando a atmosfera 

animada mas íntima.

PT

Fridays and Saturdays
Sextas e Sábados
9:30 PM - 3:00 AM

Pelle

Pelle offers a tranquil environment where people 
of various generations gather to enjoy jazz, blues, 
bossa nova, or other rhythmic genres in a setting 
that avoids the noise levels typical of a nightclub. 
Its decor features tiles, city photographs, vintage 
posters, and signs that reflect its historical 
roots. This atmospheric blend creates a cozy 
setting ideal for relaxed gatherings and musical 
enjoyment in Braga. Additionally, clients often spill 
onto the street to socialize, enhancing the lively 
yet intimate atmosphere.
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Wine 66

Wine 66 is a charming wine bar located near 
the Arco da Porta Nova. Known for its cozy 
atmosphere and extensive selection of wines, it 
offers a diverse range of Portuguese wines, from 
regional favorites to unique varietals, paired with 
delicious tapas and snacks. With its stylish decor 
and welcoming ambiance, Wine 66 provides an 
ideal setting for wine enthusiasts to relax and 
enjoy a memorable evening in Braga.
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Monday to Saturday
Segunda a Sábado
1:00 PM - 12:00 AM 

Sunday
Domingos
1:00 PM - 8:00 PM

O Wine 66 é um encantador bar de vinhos situado 

perto do Arco da Porta Nova. Conhecido pela 

ampla seleção de vinhos, oferece uma variedade 

diversificada de vinhos portugueses, incluindo 

favoritos regionais e castas únicas, complementados 

por deliciosas tapas e petiscos. O Wine 66 oferece o 

cenário ideal para os entusiastas do vinho relaxarem 

e desfrutarem de uma noite memorável em Braga.

PT

Café-Concerto  
  RUM by Mavy

Café-Concerto RUM by Mavy is situated within the 
GNRation building in Braga, providing a dynamic 
venue for music and cultural events. Known for its 
lively atmosphere, it’s a hotspot for parties and 
gatherings. It’s worth checking their schedule as 
they host a variety of performances and activities 
that cater to diverse tastes and interests.
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 8°25’35.2”W

Monday to Thursday 
Segunda a Quinta
12:00 PM - 2:00 AM 

Friday · Sexta
12:00 PM - 4:00 AM

Saturday · Sábado
3:00 PM - 4:00 AM

Sunday · Domingo
3:00 PM - 2:00 AM

O Café-Concerto RUM by Mavy está localizado no 

edifício GNRation em Braga, sendo um espaço dinâmico 

para eventos musicais e culturais. Conhecido pela sua 

atmosfera animada, é um ponto de encontro para festas 

e reuniões. Vale a pena verificar a agenda deles, pois 

organizam uma variedade de performances e atividades 

para vários gostos e interesses.

PT
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Estúdio 22

Estúdio 22 is a vibrant cultural hub located in the 
heart of Braga’s nightlife district. It offers a dynamic 
blend of live music, DJ sets, and artistic events that 
cater to a diverse crowd. Known for its intimate 
atmosphere and eclectic programming, Estúdio 
22 provides a welcoming space where patrons can 
enjoy memorable evenings filled with creativity and 
community spirit.
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Everyday  · Todos os dias
12:00 PM - 2:00 AM

O Estúdio 22 é um vibrante centro cultural localizado 

no coração de Braga. Oferece uma mistura dinâmica 

de música ao vivo, sets de DJ e eventos artísticos 

que atraem um público diversificado. Conhecido 

pela sua atmosfera íntima e programação eclética, 

o Estúdio 22 proporciona um espaço acolhedor onde 

os clientes podem desfrutar de noites memoráveis 

repletas de criatividade e espírito comunitário.
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Sé Café

Sé Café opened in 2013 and has since grown 
into a decorative café, with the aim of providing 
customers with vintage décor in order to 
differentiate the establishment in the city, making it 
unique within the possibilities.
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O Sé Café abriu em 2013 e desde então tem vindo a 

crescer num ambiente de café decorativo, com o objetivo 

de proporcionar aos clientes uma decoração vintage, 

de forma a diferenciar o estabelecimento na cidade, 

tornando-o único, dentro das possibilidades.

PT

Sunday to Thursday
Domingo a Quinta
09:00 AM - 02:00 PM
07:00 PM - 01:00 AM

Sunday to Thursday
Domingo a Quinta
09:00 AM - 02:00 PM
07:00 PM - 12:00 AM

Friday to Saturday & Holidays Eves
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
09:00 AM - 02:00 PM
07:00 PM - 02:00 AM

Friday to Saturday & Holidays Eves
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
09:00 AM - 02:00 PM
07:00 PM - 02:00 AM

Summer (May - September) · Verão (Maio - Setembro)

Winter (October - April) · Inverno (Outubro - Abril)
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Speak Easy Braga

Founded in 2022, the Speak Easy Bar owes its 
name to US dry law, when the term Speak Easy 
was associated with clandestine bars, which would 
end up being the origin of the cocktail. The name 
was chosen because of its more hidden location in 
the city centre. The décor follows a rock and roll, 
country and blues theme. 
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Wednesday & Thursday
Quarta e Quinta
05:00 PM - 02:00 AM

Sunday & Monday 
Domingo e Segunda
05:00 PM - 02:00 AM

Wednesday & Thursday
Quarta e Quinta
08:00 PM - 02:00 AM

Sunday & Monday 
Domingo e Segunda
08:00 PM - 02:00 AM

Friday to Saturday & Holidays Eves
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
05:00 PM - 03:00 AM

Friday to Saturday & Bank Holidays Eves
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
08:00 PM - 03:00 AM 

Summer (May - September) · Verão (Maio - Setembro)

Winter (October - April) · Inverno (Outubro - Abril)
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Fundado em 2022, o Speak Easy Bar deve o seu nome à 

Lei Seca dos EUA, quando o termo “Speak Easy” era asso-

ciado a bares clandestinos, que acabaram por ser o berço 

do cocktail. O nome foi escolhido devido à sua localização 

mais escondida no centro da cidade. A decoração segue 

um tema de rock and roll, country e blues.

PT

Bar Area of Speak Easy · Área de Bar do Speak Easy
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Galeria 101

The owner, who was a frequent patron of this 
century-old bar, decided to reopen it and give 
it a fresh look. This public space is now focused 
on mixology and also offers services for private 
parties, as well as rental for birthdays, celebrations, 
and other events.
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Sunday to Thursday 
Domigo a Quinta
6:00 PM - 2:00 AM

Friday, Saturday and Holidays Eve 
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
6:00 PM - 04:00 AM

O proprietário, que era um frequentador assíduo 

deste bar centenário, decidiu reabri-lo e dar-lhe 

uma nova imagem. Este espaço público agora 

está focado na mixologia e também oferece 

serviços para festas privadas, além de aluguer 

para aniversários, celebrações e outros eventos.
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Berber Shisha  
  Café Marroquino

Berber Shisha Café Marroquino offers a unique 
Moroccan experience, blending traditional flavors, 
shisha, and authentic décor. Enjoy aromatic teas, 
flavorful hookahs and a cozy ambiance that 
transports you to the vibrant cafes of Morocco.

A
v. G

enera
l N

o
rto

n d
e M

a
to

s, 118
41°33’21.8”N

 8°25’29.5”W Everyday  · Todos os dias
8:00 PM - 2:00 AM

O Berber Shisha Café Marroquino oferece uma 

experiência única marroquina, combinando 

sabores tradicionais, shisha e decoração 

autêntica. Desfrute de chás aromáticos, narguilés 

saborosos e um ambiente acolhedor que o 

transporta para os vibrantes cafés de Marrocos.

PT
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Sardinha Biba

The Sardinha Biba nightclub in Braga, founded in 
1995, is one of the city’s most iconic nightspots. 
Located in the heart of Braga, this nightclub quickly 
made a name for itself with its vibrant atmosphere 
and diverse music selection. With its modern décor 
and welcoming atmosphere, Sardinha Biba offers a 
mix of electronic music, pop and classics from the 
80s and 90s, attracting a varied clientele. Known 
for its lively nights and festive spirit, Sardinha Biba 
continues to be a destination of choice for locals 
and visitors looking for fun and good music.
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A discoteca Sardinha Biba em Braga, fundada em 1995, é 

um dos locais noturnos mais icónicos da cidade. Situada 

no coração de Braga, esta discoteca rapidamente se 

destacou pela sua atmosfera vibrante e pela sua seleção 

musical diversificada. Com uma decoração moderna e 

um ambiente acolhedor, a Sardinha Biba oferece uma 

mistura de música eletrónica, pop e clássicos dos anos 80 

e 90, atraindo uma clientela variada. Conhecida pelas suas 

noites animadas e pelo seu espírito festivo, a Sardinha Biba 

continua a ser um destino de eleição para os bracarenses e 

visitantes que procuram diversão e boa música.

PT

Friday, Saturday & Holidays Eve
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
11:30 PM - 06:00 AM

Open only during Winter Season
Aberto apenas durante a temporada de Inverno

Dona Rosa Disco

Dona Rosa Disco is an iconic venue on the city’s 
nightlife scene. Known for its welcoming and vibrant 
atmosphere, it offers a mix of music ranging from 
the classics of the 80s and 90s to the latest dance 
hits. The nightclub attracts a diverse clientele and 
is especially popular with those looking to relive 
the musical memories of decades gone by while 
enjoying a lively and relaxed atmosphere. Since its 
foundation, Dona Rosa Disco has been a destination 
of choice for unforgettable nights out in Braga.
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A Dona Rosa Disco é um local icónico na cena noturna 

da cidade. Conhecida pela sua atmosfera acolhedora e 

vibrante, oferece uma mistura de música que vai desde os 

clássicos dos anos 80 e 90 até aos mais recentes êxitos de 

dança. A discoteca atrai uma clientela diversificada e é 

especialmente popular entre aqueles que procuram reviver 

as memórias musicais de décadas passadas enquanto 

desfrutam de um ambiente animado e descontraído. 

Desde a sua fundação, a Dona Rosa Disco tem sido um 

destino de eleição para noites inesquecíveis em Braga.

PT

Friday, Saturday and Holidays Eves 
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
11:00 PM - 06:00 AM

Open only during Winter Season
Aberto apenas durante a temporada de Inverno
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Bô Zen

The Bô Zen nightclub, founded in 2012, is one of the 
most sophisticated and popular venues in the city. 
This nightclub stands out for its elegant atmosphere 
and modern, minimalist décor. Bô Zen offers a var-
ied musical program that includes electronic music, 
house and other contemporary genres, attracting a 
diverse audience looking for a high-quality nightlife 
experience. With themed events and renowned DJs, 
the nightclub has become a reference point in Bra-
ga’s nightlife, providing unforgettable evenings in an 
exclusive and refined atmosphere.
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A discoteca Bô Zen, fundada em 2012, é um dos espaços 

mais sofisticados e populares da cidade. Esta discoteca 

distingue-se pelo seu ambiente elegante e pela deco-

ração moderna e minimalista. O Bô Zen oferece uma 

programação musical variada que inclui música eletróni-

ca, house e outros géneros contemporâneos, atraindo 

um público diversificado que procura uma experiência 

de noite de alta qualidade. Com eventos temáticos e DJs 

renomados, a discoteca tornou-se um ponto de referên-

cia na vida noturna bracarense, proporcionando noites 

inesquecíveis num ambiente exclusivo e requintado.

PT

Friday, Saturday and Holidays Eves 
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
11:00 PM - 06:00 AM

Open only during Winter Season
Aberto apenas durante a temporada de Inverno

Bô Zen  
  Open Air

Discover the enchantment of Bô Zen - Open Air, 
nestled in a historic castle near Bom Jesus. This 
unique venue invites you to immerse yourself 
in evenings under the stars, with a backdrop of 
breathtaking architecture and lively music. Embrace 
the ambiance of an open-air setting, offering a 
distinctive nightlife experience that captures the 
essence of Braga’s charm and allure.
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Descubra o encanto do Bô Zen - Open Air, situado num 

castelo histórico próximo do Bom Jesus. Este local único 

convida-o a mergulhar em noites sob as estrelas, com um 

cenário de arquitetura deslumbrante e música animada. 

Aproveite a atmosfera de um ambiente ao ar livre, 

oferecendo uma experiência noturna distinta que captura 

a essência do charme e da sedução de Braga.

PT

Friday & Saturday
Sexta e Sábado
12:00 AM - 5:00 AM

Sunday
Domingo
6:00 PM - 12:00 AM

Open only during Summer Season
Aberto apenas durante a temporada de Verão
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Atmosphere at Sardinha Biba 
Atmosfera na Sardinha Biba
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Araxá by  
  Club del Mar 

Araxá by Club del Mar is one of the most sophisti-
cated and modern venues in the city. It stands out 
for its elegant décor and the exclusive atmosphere 
it offers its visitors. With a diverse musical program 
that includes electronic music, house and other con-
temporary genres, the nightclub attracts a varied 
audience. Araxá is known for hosting renowned DJs 
and organizing themed events, guaranteeing vibrant 
and unforgettable nights. Since its opening, it has 
quickly become a reference in Braga’s nightlife.
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Friday, Saturday and Holidays Eves 
Sexta, Sábado e Vésperas de Feriados
09:00 PM - 06:00 AM

Sunday
Domingo
05:00 PM - 02:00 AM

Open only during Summer Season
Aberto apenas durante a temporada de Verão

O Araxá by Club del Mar é um dos espaços mais sofistica-

dos e modernos da cidade. Destaca-se pela sua decoração 

elegante e pelo ambiente exclusivo que oferece aos seus 

visitantes. Com uma programação musical diversificada 

que inclui música eletrónica, house, e outros géneros 

contemporâneos, a discoteca atrai um público variado. 

O Araxá é conhecido por acolher DJs renomados e por 

organizar eventos temáticos, garantindo noites vibrantes 

e inesquecíveis. Desde a sua abertura, tornou-se rapi-

damente uma referência na vida noturna de Braga. 

PT

View over the city at Araxá 
Vista sobre a cidade no Araxá
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KeimÒdrumo

KeimÒdrumo is one of the city’s most emblematic 
nightlife venues. It is known for its alternative 
atmosphere and the diversity of music it offers, 
covering genres such as rock, indie and electronica. 
The venue is characterized by its unique décor and 
welcoming atmosphere. The nightclub frequently 
organizes themed events and evenings with guest 
DJs, providing a dynamic and engaging experience. 
Since it was founded, KeimÒdrumo has been a 
popular meeting point for lovers of music and 
alternative culture in Braga.
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A KeimÒdrumo é um dos locais mais emblemáticos da 

vida noturna da cidade. É conhecida pela sua atmosfera 

alternativa e pela diversidade musical que oferece, 

abrangendo géneros como rock, indie e eletrónica. 

O espaço é caracterizado pela sua decoração única 

e pelo ambiente acolhedor. A discoteca organiza 

frequentemente eventos temáticos e noites com DJs 

convidados, proporcionando uma experiência dinâmica 

e envolvente. Desde a sua fundação, a KeimÒdrumo tem 

sido um ponto de encontro popular para os amantes 

da música e da cultura alternativa em Braga.

PT

Open only during Winter Season
Aberto apenas durante a temporada de Inverno

Wednesday, Saturday and Holidays Eves 
Quarta, Sábado e Vésperas de Feriados
11:30 PM - 06:00 AM

Bicau Food & Drinks

Situated in a privileged location on the banks of 
the Cávado river, Bicau quickly became a point of 
reference for several generations of Braga residents. 
The nightclub offers an eclectic selection of music 
ranging from the classics of the 80s and 90s to the 
latest dance hits. Over the years, the nightclub has 
maintained its popularity, being a destination of 
choice for both locals and visitors looking to enjoy 
unforgettable nights out in Braga. If you arrive early, 
you can also have dinner in this beautiful space.
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Situado numa localização privilegiada, nas margens do 

rio Cávado, o Bicau tornou-se rapidamente um ponto 

de referência para várias gerações de bracarenses. A 

discoteca oferece uma eclética seleção musical que 

abrange desde os clássicos dos anos 80 e 90 até aos mais 

recentes hits de dança. Ao longo dos anos, a discoteca 

tem mantido a sua popularidade, sendo um destino de 

eleição tanto para os locais como para os visitantes que 

procuram desfrutar de noites inesquecíveis em Braga. Se 

chegar mais cedo pode ainda jantar neste belo espaço. 

PT

Open only during Summer Season
Aberto apenas durante a temporada de Verão

Monday to Thursday
Segunda a Quinta
06:00 PM - 12:00 AM

Friday & Saturday
Sexta e Sábado
06:00 PM - 04:00 AM

Sunday
Domingo
6:00 PM - 02:00 AM
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Mobilidade em Braga

Tour Guide   
  Mobility in Braga

Get to Braga by Train
You can check schedules 
and available lines to 
reach Braga through: 
www.cp.pt  or 808 208 208

Chegue a Braga de Comboio 
Pode consultar os horários 
e linhas disponíveis para 
chegar a Braga através de:
www.cp.pt ou 808 208 208

Get to Braga by Plane
Francisco Sá Carneiro Airport in 
Porto is about 50 km from the 
center of Braga, a journey that 
can be made in approximately 
40 minutes by shuttle bus.

Chegue a Braga de Avião
O Aeroporto Francisco Sá 
Carneiro, no Porto, está a cerca 
de 50 km do centro de Braga, 
numa viagem que pode ser 
feita em aproximadamente 40 
minutos de autocarro shuttle.

Get to Braga by Car
Motorway A3: 
Exit at Braga Sul - Celeirós (exit 8) 
towards Estádio - Braga Norte.
Motorway A11: 
Exit at the toll station towards 
Braga – Barcelos. Follow the 
exit to Estádio - Braga Norte.

Chegue a Braga de Carro
Autoestrada A3: 
Saída em Braga Sul - Celeirós 
(saída 8), em direção a 
Estádio - Braga Norte.
Autoestrada A11: 
Saída na portagem em direção 
a Braga – Barcelos. Siga a saída 
para Estádio - Braga Norte.

Micromobility Options
In Braga, you can rent electric 
scooters and bicycles through 
mobility apps like Bird/Bolt , 
which can be found at designated 
parking spots for scooters and 
bicycles throughout the city, 
except in the historic center.

Opções de Micromobilidade
Em Braga, pode alugar trotinetes 
elétricas e bicicletas através 
de apps de mobilidade como 
Bird/Bolt. Estes veículos estão 
disponíveis em locais de 
estacionamento designados 
por toda a cidade, com 
exceção do centro histórico.

Other
You can also get around the city 
by TUB (Transportes Urbanos 
de Braga) whose routes and 
schedules can be checked on 
the website: www.tub.pt or by 
downloading the TUB mobile app.
You can also use various taxi 
companies and TVDE vehicles 
from passenger transport mobile 
apps like Uber and Bolt. 

Outras Opções
Também pode circular pela 
cidade utilizando os TUB 
(Transportes Urbanos de Braga), 
cujas rotas e horários podem ser 
consultados no website:  
www.tub.pt ou através 
do download da 
aplicação móvel TUB. 
Também pode optar por táxis 
e veículos TVDE (Transporte 
em Veículo Descaracterizado a 
partir de Plataforma Eletrónica) 
através de apps de transporte de 
passageiros como Uber e Bolt.

Braga Transportation  
Coordination Center
Various regional, national, and 
international bus companies 
arrive daily in Braga. You 
can check their schedules 
and connections through the 
website: cctb.cm-braga.pt

Centro de Coordenação de 
Transportes de Braga
Diariamente, diversas empresas 
de autocarros regionais, 
nacionais e internacionais 
chegam a Braga. Pode verificar 
os horários e as ligações através 
do website: cctb.cm-braga.pt
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Health & Emergency · Saúde e 
Emergência

PSP | Public Security Police
Polícia de Segurança Pública 

+351 253 200 420 

Municipal Police 
Polícia Municipal de Braga

+351 253 609 740 

Judicial Police 
Polícia Judiciária 

+351 253 255 000

GNR | Republican National Guard
Guarda Nacional Republicana 

+351 253 203 030 
 
Fire Brigade
Bombeiros Sapadores de Braga

+351 253 278 488 

Volunteer Fire Department
Bombeiros Voluntários de Braga

+351 253 200 430 
 
Braga Hospital 
Hospital de Braga

+351 253 027 000 

Private Hospital Lusíadas Braga
Hospital Privado Lusíadas Braga

+351 253 079 579

Private Hospital Grupo Trofa Saúde
Hospital Privado Grupo Trofa Saúde

+351 253 680 200 

 
Useful contacts · Contactos úteis

Altice Forum Braga

+351 253 208 230

Tourist Office 
Posto de Turismo de Braga

+351 253 262 550

Braga Youth Centre
Centro de Juventude de Braga

+351 253 204 250

CIAB | Consumer Arbitration Court
Tribunnal Arbritral de Consumo

+351 253 617 604

Municipal Services · Serviços Municipais
 
CMB | City Hall
Câmara Municipal de Braga

+351 253 616 060

TUB (Bus)
Transportes Urbanos de Braga 

+351 253 606 890

 
Technical sheet · Ficha Técnica

Project Manager URBACT_CAD
Gestor do Projeto URBACT_CAD

Nuno Gouveia

Content Management
Elaboração do Roteiro

Hugo Barros
Luís Ferreira
Tiago Pinto

General Coordination
Coordenação Geral

Emídio Meireles
Joana Situ
Luís Ferreira
 
Graphic Design
Design Gráfico

HUND® - Brand Guiders

Published by
Publicado por

Division of Economy and Tourism  
(Municipality of Braga)

Divisão de Economia e Turismo
(Munícipio de Braga)
 
Email

turismo@cm-braga.pt

QR Codes · Códigos QR

(1) Visit Braga Travel Guided Tour
(2) Visit Braga Travel Website
(3) Smart Guide

 
Partners · Parceiros

Co-funded by 
the European Union
Interreg

 
Awards & Certification · Prémios e 
Certificações
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Conceived and developed  
by HUND® - Brand Guiders

Materials Used: Inapa® Offset  
Recycled 120g/m2 and Malmero  
Soleil 300g/m2.

Braga City Council is an organization 
committed to the environmental  
sustainability of the planet.

Concebido e desenvolvido  
por HUND® - Brand Guiders

Material Utilizado: Inapa® Offset  
Recycled 120g/m2 e Malmero  
Soleil 300g/m2.

A Câmara Municipal de Braga é uma 
organização comprometida com a 
sustentabilidade ambiental do planeta.
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